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Abstract.  Great  Uzbek  poet  and  thinker  Alisher  Navoiy  carried  out  artistic  creativity 
and  scientific  activities  and  wrote  a  number  of  risales  (letters).  In  the  work 
“Mohakemat  al-lugateyn”  written  by  the  poet  at  the  end  of  his  life  was  dealt  with 
interesting  and  valuable  thoughts  about  linguistics  and  turkology.  Author  in  his  work 
compared  the  Tukish  language  with  Persian  and  noted  that  there  is  no  equivalent  of  one 
hundred  verbs  of  his  native  language  in  Pesrian  language.  In  addition  in  the  risales 
(letters)  is  emphasized  that  there  is  no  equivalent  of  a  number  of  ethnographic  words  in 
Persian  language  and  for  this  reason  they  are  transferred  to  that  language  as  they  were. 
One  of  Navoiy’s  interesting  ideas  in  his  work  as  linguist-turkologist  is  that  he  brought 
forward  some  morphological  features  and  word-building  power  of  Turkish  languange. 
Navoiy  showed  to  his  Turkish-speaking  compatriots  that  Turkish  language  for  a 
number  of  features  is  superior  to  Persian  and  called  them  to  write  in  their  native 
language. 
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Annotasiya.  Boyiik  ozbak  sairi  va  miitafakkiri  Olisir  Navai  badii  yaradiciliqla  yanasi, 
elmi  faaliyyatla  da  masgul  olmus  va  bir  sira  risalalar  yazmisdir.  §airin  omriiniin 
sonlarmda  qalama  aldigi  “Miihakimatul-lugateyn”  asarinda  dilcilikla,  xiisusila  da 
tiirkologiya  ila  bagli  bir  sira  maraqli  va  dayarli  fikirlari  yer  almisdir.  Miiallif 
kicikhacmli  bu  asarinda  tiirk  dili  ila  farscam  qarsilasclirmis  va  dogma  dilindaki  yiiz 
feilin  farscada  qarsiliginin  olmadigim  qeyd  ctmisdir.  Bundan  alava  risalada  etnoqrafik 
saciyyali  bir  sira  sozlarin  fars  dilinda  qarsiliginin  olmadigi  va  bu  sababla  da  onlarin 
eynila  hamin  dila  kccdiyi  da  vurgulamr.  Navainin  bu  asarinda  bir  dilci-turkoloq  kimi 
boyiik  maraq  doguran  likirlarindan  biri  da  tiirkcanin  bazi  morfoloji  xiisusiyyatlarini, 
sozyaratma  qiidratini  ona  9akmasidir.  Biitiin  bunlan  qeyd  edan  Navai  iizunii  tiirkdilli 
soydaslarina  tutaraq,  tiirkcanin  bir  sira  keyfiyyatlarina  gora  farscadan  iistiin  oldugunu 
gostarir  va  onlan  dogma  dilinda  yazmaga  saslayir. 

A?ar  sozlar:  Navai,  “Miihakimatiil-liigateyn”,  tiirk,  sart,  feillar,  soz  yaradiciligi 
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Giri§  /  Introduction 

Dahi  ozbak  §airi  va  miitafakkiri  0m ir  01  i si r  Navai  takca  qardas  ozbak  xalqinm  deyil,  eyni 
zamanda  biitiin  tiirk  diinyasimn  an  boyiik  soz  ustalarindan  biridir.  Navai  hala  orta  asrlarda  tiirkca 
danisan  miisalman  §arqinin  genis  bir  cograli  makamnda,  o  siradan  Azarbaycanda  boyiik  scihrat 
qazanmis,  bir  sira  taninmis  Azarbaycan  sairlarinin  (masalan:  Kisvari,  Fiizuli,  Sadiqi  va  s.)  yaradici- 
liginda  silinmaz  izlar  buraxnnsdir.  Navainin  biitiin  tiirk  diinyasinda  tanmmasi  va  sevilmasinin  basil ca 
sabablarindan  biri  bu  boyiik  soz  ustasimn  coxsaxali  yaradiciligmda,  xiisusila  da  badii  asarlarinda 
dogma  dilina  -  tiirkcaya  iistiinliik  vermasi,  mahz  bu  dilda  diinya  adabiyyatimn  nadir  soz  sanati 
incilarini  qalama  almasidir.  Bu  baxnndan  Navainin  boyiikliiyiina  va  yenilik^  bir  sanatkar  olmasina 
siibut  olaraq  qeyd  etmak  laznndir  ki,  miitafakkir  sair  tiirk  dilinda,  daha  dogrusu,  9agatayca  boyiik 
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Azorbaycan  sairi  Nizami  Goncovinin  tosiri  ilo  ilk  dofo  “Xomso”  -  bcs  poema  yazmisdir.  Bundan 
olava  Novai  tiirkco  ilk  sairi  or  antologiyasi  -  tozkiro  olan  “Macalisiin-nafais”in  miiallifi  kimi  tanimr. 

9sas  hissa  /  Main  Part 

Novai  tiirkco  yazmagi  ilo  faxr  elm  is  va  bu  dilda  qolama  aldigi  asarlarinin  tiirkca  damsan  biitiin 
olka  va  diyarlarda,  o  ciimladon  o  zamanki  Azorbaycanm  paytaxti  olan  Tabriz  soharindo  boyiik  sohrat 
tapdigim,  “Xamsa”nin  ikinci  mosnavisi  olan  “Farhad  va  §irin”  poemasimn  sonunda  bu  sokildo  ifada 
ctmisdir: 


Aaap  6up  K,aeM,  zap  k>3,  iiyi^ca  Munadyp, 

Myaimn  mypK  yjiycu  xyd  jviemmadyp. 

O  niuMeii  maymu  (papMommsa  ocoh, 

LIepui<  HeicMau  Xumodun  mo  Xypocon. 

Xypocon  dejviaKUM,  UIepo3y  Ta6pe3 
Ku,  K,ujiMuwdyp  nauu  kujikum  maKappe3. 

Kymya  Oepmuiu  cy3VMaa  mypK  ancon  ya.\t, 

He  ejiay3  mypK,  oujikum  mypKMOH  ya.u. 

He  MyjiK  impam  6up  (papMOH  uudopduM, 

Amma  3a6muaa  6up  deeon  uuSopduM. 

By  deeon  mymmu  yn  Kumeapmi  andoK, 

Ku,  deeon  my3Maaau  dacpmapnu  andoK,  [9,  s.525], 

istarsa  bir  olsun,  istarsa  min  bir, 

Biitiin  tiXrk  elhri  ancaq  manimdir. 

Xatadan  ba§layib  Xorasanadak, 

Elhr  fdrmanimla  omiir  siiracak. 

§iraz  da,  Tabriz  da  manim  yerimdir, 

Orda  sjdhratlanan  oz  yakarimdir. 

Turk  manim  soziima  koniil  can  verib, 

Birca  tiirk  vermayib  tiirkman  verib. 

Hansi  bir  diyard  farman  apardim, 

Onu  almaq  iigiin  divan  apardim. 

Divanla  almigam  dediyim  yeri, 

Belafateh  deyil,  divanbaylari...  [5,  s.305] 

Novainin  tiirkluya,  tiirk  millotino  va  tiirk  dilina  olan  sonsuz  sevgi  duygulan  “Miihakimatiil- 
liigoteyn”  (“Iki  dilin  qar§ila§dinlmasi”)  adli  risalasinda  daha  qabanq  sokildo  oziiniin  parlaq  ifadasini 
tapmisdir.  Navainin  bu  asarinda  boyiik  miitafakkirin  dogma  dilina  olan  sonsuz  mahabbati,  toas- 
siibkcslik  hisslari  ila  yanasi,  pcsakar  bir  dilci-tiirkoloqun  qadim  elm  saholarindan  olan  dilciliklo  bagli 
g6rii§lari  da  aks  olunmusdur.  Cami  dord  alyazma  niisxasi  soklindo  giiniimiiza  qodar  galib  catan 
ki5ikhacmli  “Miihakimatiil-liigateyn”  asari  [10,  s.282]  fars  dili  ila  tiirk  dilinin  ifada  imkanlan  va 
zanginliklari  baxnnindan  qarsilasdirilmasina,  miiqayisasina  hasr  olunmusdur. 
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Qeyd  ctmok  lazimdir  ki,  Novai  goncliyindo  dovriin  cox  dan  ki  ananasina  gora  fars  dilinda  lirik 
scirlar  (asasan,  qazallar)  yazmaga  baslamis,  lakin  cox  kccmadan  milli  taassiibkcslik  duygularmin 
tasiri  ila  asarlarini  dogma  dilinda  qalama  almisdir.  Umumiyyatla,  qeyd  edak  ki,  boyiik  sanatkarin 
qalamindan  cixan  32  asarin  duz  yansi  -  16-si  tixrkca,  16-si  isa  farscadir  [4,  s.  1 0] .  “Miihakimatiil- 
liigateyn”  asari  Navainin  son  asarlarindan  biri  sayila  bilar.  Bela  ki,  boyiik  sanatkar  asarin  orta 
hissasinda  oz  yaradiciligindan  bahs  acaraq,  dord  divanmm  adini  cakarak  onlarin  “avazasini”  diin- 
yanin  dordda  birina  (matnda:  riib’-i  maskun)  catdirdigmi  qeyd  edir.  Navai  sonra  Nizami  Gancavinin 
“Xamsa”  pancasina  panca  urdugmi”  dila  gatirir  va  burada  “Bcsl  i y”i n  ilk  poemasi  olan  “Heyratiil- 
abrar”in  adini  cakarkan  yazir:  “§eyx  Nizami  ruhu  “Maxzaniil-asrar”idin  (“Sirbr  xazinasi  ”nddn  - 
M.N.)  basimga  diirlar  sacibdur  [8,  s.  13], 

Navai  oliimiindan  iki  il  avval  -  1499-cu  ilin  dekabr  ayinda  qalama  aldigi  bu  risalasina 
“Miihakimatul-lugateyn”  adini  qoymasimn  sababini  aciqlayaraq  yazir  ki,  maqsadim  tiirk  dilinin 
fasahat  va  balagatini  diqqata  catdirmaqdir.  Miiallif  onu  da  xiisusi  olaraq  vurgulayir  ki,  bu  risaladan 
sonra  tiirk  qalam  sahiblari  oz  dilinin  -  tiirkcanin  soz  va  ifadalarinin  incaliklarina  vaqif  olacaq, 
belalikla  da,  farsca  yazanlarin  bu  barada  dediklari  tanali  sozlardan,  danlaqlardan  birdafalik  qurtula- 
caqlar. 

“Miihakimatul-lugateyn”  asarinin  avvalinda  oziinii  “takalliim  (soz  -  M.N.)  ahli  xirmaninq 
xusacini  ( ba§aq  toplayam  -  M.N.)  va  soz  diirr-i  samin-i  maxzanininq  amini  va  nazm  giilistanininq 
andalib-i  nagmasarayi”  kimi  taqdim  edan  Navai  sozdan  bahs  acaraq  yazir:  “Soz  diirrdiir  kim,  anunq 
daryasi  konqiildiir  va  konqiil  mazhardiir  ( yerdir  -  M.N.)  kim,  cami-i  maani-yi  ciizv  va  kiildiir”. 
Koniilii  insan  qalbini  bu  ki9ik  va  boyiik  manalarin  yeri  adlandiran  miiallif  orada  oziina  maskan  salan 
soz  durriinun  ona  sahib  olan  sax  sin  nitqi  (dili)  vasitasila  ortaya  9ixdigim  diqqata  catdirir.  Soz 
haqqindaki  fikirlarini  nasrla  bildiran  miiallif  iki  qitasinda  onlan  nazmla  da  ifada  edir. 

Navai  yer  iiziinun  yeddi  iqliminda  (qitasinda)  yetmis  iki  tayfanm  (matnda:  fircpnin)  yasadigmi 
qeyd  edarak  onlarin  sozlarinin  (dillarinin)  digarlarindan  farqlandiyini  da  vurgulayir.  Bu  masalaya 
xiisusi  diqqat  yetiran  muallif  yazir  ki,  har  xalqin  (matnda:  camaat )  muayyan  ozalliklarina  gora 
digarlarindan  farqlanan  soz  va  ifadalari  vardir.  Ayri-ayn  xalqlarda  ela  soz  va  ifadalar  movcuddur  ki, 
digar  tayfalarda  onlar  yoxdur.  Osara  miiayyan  manada  giris  tasiri  bagislayan  bu  sozlari  ila  miiallif 
dogma  dili  olan  turkcaya,  onun  banzarsiz  soz  va  ifadalarina  isara  edir. 

Navai  bundan  sonra  asl  matlaba  kccarak  qeyd  edir  ki,  biitiin  dillar  (musabnan  §arqi  dillari 
nazarda  tutulur)  icarisinda  fasahat  va  balagat  baxnnindan  an  iistiinii  arab  dilidir.  Navai  onu  da  xiisusi 
olaraq  vurgulayir  ki,  Allah-taalanm  mociizali  kalami  bu  dilda  nazil  olubdur  va  Onun  “rasulininq 
ahadisi  ol  lafz  bila  varid  bulubdur”.  Navaiya  gora,  arab  dilindan  sonra  asl  va  motabar  iic  dil:  tiirk,  fars 
va  hindi  dillari  vardir  ki,  onlarin  da  kokii  Nuh  peygambarin  uc  ogluna:  Yasafa,  Sama  va  Hama  gedib 
cixir.  Bu  uc  qardasdan  Yafasi  Obut-turk  (Turkun  atasi)  adlandiran  Navai  yazir  ki,  Allah-taala  onu 
peygambarlik  taci  va  “risalat  mansabi  bila”  qardaslarindan  iistiin  etdi.  Turk,  fars  va  hind  dillari 
Nuhun  bu  iig  ovladimn  arasinda  yayildi.  Orab  dili  va  yazisindan  kalam,  hind  dilindan  isa  ugursuz  nitq 
ortaya  gixdigi  U9un  biri  saral'atda,  digari  isa  asagi  saviyyada  yer  tutdu.  “Qaldi  tiirkiy  alfaz  ( sozlar  - 
M.N.)  bila  maqsud  adasi  va  farsi  ibarat  bila  kalam  manasi”. 

Bu  iki  dili  -  turkcani  va  farscam  qarsilasdiran  Navai  yazir  ki,  tiirk  sartdan  (pharda  ya.pyan 
farsdan  -  M.N.)  daha  fahmli  (anlaqli),  dii§uncalidir  va  “xilqati  daha  saf  va  pak  maxluqdur”.  Bununla 
bela,  adalat  prinsipini,  duzliiyii  va  haqiqati  butiin  hayati  boyu  gozlayan  boyuk  mutafakkir  onu  da 
qeyd  edir  ki,  fars  ziyahlari  elmi  diisunca  va  fikir  masalasinda  daha  daqiqdirlar.  “Bu  hal  tiirklarin 
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hoqiqotcil,  saf  vo  diiz  niyyatlarindan,  sartlarin  iso  elm  vo  fanlardo  hikmat  sahibi  olmalarmdan  dogur. 
Navai  bu  masala  ila  bagli  fikrini  yckunlasdiraraq  qeyd  edir  ki,  soz  va  ifada  yaratmaqda  tiirk  sartdan 
iistiindiir.  Maraqlidir  ki,  Navai  burada  daha  bir  inca  masalaya  toxunur:  tiirklarin  hamisi  farscam 
anlayir,  hatta  tiirk  sairlari  fars  dilinda  gozal  scirlar  da  yazirlar,  sartlar  isa  tiirkcani  bilmirlar.  Bu 
malum  fakt  turklarin  tarix  boyu  digar  xalqlara  boyiik  ehtiramla  yanasdiqlarim,  onlarin  dillarini 
bildiklarini,  hatta  farsca  nadir  sanat  incilari  yaratdiqlanm  siibut  edir.  Tiirkasilli  boyiik  soz 
ustalarmdan  Ofzaladdin  Xaqani  §irvani,  Nizami  Gancavi  va  Movlana  Calaladdin  Ruminin  va 
digarlarinin  yaradiciligi  buna  an  yaxsi  niimuna  ola  bilar.  Ela  Navainin  ozii  da  gancliyinda  Fani 
taxalliisii  ila  farsca  inco  scirlar  yaznusdir  va  asarda  bu  fakti  da  dila  gatirir. 

Navai  “Miihakimatiil-liigateyn”  risalasinin  bu  yerinda  asl  dilci-tiirkoloq  kimi  91x1s  edarak 
asarinin  basil ca  maram  va  maqsadini,  matlabini  aciqlayir.  Miiallifin  fikrinca,  tiirklar  daima  oz 
dillarini  takmillasdirmis  va  bir  sira  anlayislari  ifada  edan  xiisusi  va  nadir,  banzorsiz  sozlar  yarat- 
mislar.  Navai  bu  fikrina  siibut  olaraq  fars  dilinda  qarsiligi  olmayan  tiirkca  na  az,  na  90X,  diiz  yiiz  adad 
feili  niimuna  kimi  verir.  Yeri  galmiskan  qeyd  edak  ki,  hamin  yiiz  feildan  coxu  orta  caglara  aid 
Azarbaycan  yazdi  abidalarinda  islanir. 

Navai  dilgi-tiirkoloq  kimi  qeyd  edir  ki,  bu  yiiz  feilin  manalanm  sartlarin  dilinda  yalmz  tasviri 
yolla,  yani  bir  ne?a  soz  va  ya  tarkib  vasitasila  vermak,  anlatmaq  miimkiindiir.  Navai  bu  fikrina  siibut 
olaraq  hamin  sozlarin  islandiyi  bir  ne90  sciri  diqqata  9atdinr.  Hamin  sozlar  sirasinda  miiasir  adabi 
dilimizdaki  “aglamaq”  feilinin  inco  mana  farqi  ila  se9ilan  sinonimlari  olan  inqramak,  sinqramak, 
siqtamaq,  dgiirmak,  inqkirmak,  yiglamaq,  yiglamsinmaq  leksik  vahidlari  xiisusila  diqqati  9akir. 
Miiallif  inca  mana  9alari  ila  farqlanan  hamin  sozlara  niimuno  olaraq  tiirkca  ki9ik  scir  niimunalari 
verir  ki,  onlardan  biri  orijinalda  bela  saslanir: 

01  ay  ki  giih-giih  qiraglatti  mani, 

Yiglatti  mani,  demay  ki,  siqtatti  mani. 

Qeyd  edak  ki,  bu  scir  niimunasindaki  qiraglatti,  yiglatti  va  siqtatti  feillarinin  ii9ii  da  miiasir 
Azarbaycan  adabi  dilindaki  aglatmaq  anlamindadir,  sadaca  olaraq,  Navainin  verdiyi  ornakda  bunlar 
inca  mana  farqi  ila  bir-birindan  se9ilirlar.  Niimunodaki  yiglatmaq  feilina  orta  asrlar  Azarbaycan  yazili 
abidalarinin  90xunda  rast  galirik,  siqtatmaq  isa  miiasir  adabi  dilimizdaki  sizlatmaq  anlamindadir. 
Navai  yuxandaki  feillardan  he9  birinin  fars  dilinda  qarsiligi  olmadigim  da  aynca  olaraq  diqqata 
9atdinr. 

Navai  tiirk  dilindaki  yasanmaq  feilinin  fars  dilinda  arasta  va  arayey  (bazak,  bazanma)  kimi 
qarsiliqlari  oldugunu  qeyd  edarak  yazir  ki,  bununla  bela  tiirkcadaki  bazanmak  feilinin  qarsiligi 
sartlarda  yoxdur.  Miiallif  bu  iki  soziin  eyni  misra  daxilinda  islandiyi ni  va  bazanmak  feilinin 
yasanmaq  leksik  vahidinin  miibaligasi  anlami  clasidigini  da  bir  dil9i  kimi  diqqata  9atdinr: 

iriir  bas  qii  hiisnii  malahat  sanqa, 

Yasanmaq-bazanmak  na  hacat  sanqa. 

Qeyd  edak  ki,  yasanmaq-bazanmak  ifadosi  miiasir  adabi  dilimizdo  bazanib-diizanmak  saklinda 
i§lanir. 
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Navainin  asagiclaki  aciqlamasi  da  tiirkcanin  ifada  vasitalarinin  zanginliyini  siibut  edir  va  boyiik 
maraq  dogurur.  Sanatkar  yazir  ki,  tiirklar  gdz  yap  va  aglamaq  sozlarini  cox  vaxt  ah  va  isti  nafas 
(orijinalda:  dam )  ifadalari  ila  qosa  isladir  va  isti  nafasi  qaqina  (simsoyo,  qigilcnna),  ahi  isa  ildirima 
banzadirlar: 


Faraqinq  iqra  ulus  drtamakqa,  ey  mahim, 

Q aqindurur  damimii  ildirimdurur  ahim. 

Bu  niimunani  veran  Navai  qeyd  edir  ki,  farslarda  qaqin  va  ildirim  sozlarinin  qarsiligi  yoxdur. 
Onlar  bu  anlayislari  arab  dilindan  aldiqlan  barq  va  saiqa  sozlari  ila  ifada  edirlar.  Miiallifin  bir  dilci- 
tiirkoloq  qalamindan  cixan  bu  sozlari  onun  fars  va  arab  dillarini  da  incaliyina  qadar  bildiyindan  xabar 
verir.  Qeyd  edak  ki,  qaqin  sozii  §im§ak  anlaminda  miiasir  tiirk  dilinda  islanir  [6,  s.164],  lakin 
Azarbaycan  dili  U9iin  arxaik  saciyya  clasiyir. 

Navai  “Miihakimatiil-liigateyn”  risalasinda  tiirkca  sozlarin  omonimliyindan  da  soz  acir  va  bu 
qabildan  olan  sozlarin  scirda  cinas  yaratdigini  da  ona  9akir.  Miiallif  bu  qabildan  olan  sozlara  niimuna 
olaraq  at,  it,  tuy  tiiz  (diiz),  bar  (var),  kok  (goy)  va  s.  kimi  leksik  vahidlari  qeyd  edir.  Masalan  o  yazir 
ki,  it  ham  isimdir  -  heyvan  adidir,  ham  da  itmak  (yox  olmaq)  va  italamak  anlaminda  islanir.  Qeyd 
edak  ki,  itmak  feilinin  ikinci  manasi  miiasir  adabi  dilimiz  ikiin  arxaik  saciyya  clasisa  da,  tiirk  dilinda 
i§lanir. 

Navai  soziigedan  risalasinda,  ham9inin  etnoqrafik  saciyyali  ayri-ayri  tiirk  sozlarinin 
incaliklarina  da  toxunur  va  bu  baxundan  fars  dilinin  yoxsullugunu  gostarir.  Masalan,  miiallif  yazir 
ki,  tiirklarda  ov  ovlamaq  va  qu§  quylamaq  bir-birindan  inca  mana  farqina  se9ilir  va  bu  masguliyyatla 
bagli  sozlar  da  eyni  deyil.  Farslarda  isa  har  iki  anlayi§  bir  sozla  ifada  olunur:  $ekar  (ov).  Bundan 
alava  tiirklar  keyikin  (maralin)  erkayina  luma,  disisina  isa  qdqaqqi  deyarlar.  Sartlarda  isa  keyik  yalmz 
ahu  va  gavazn  sozii  ila  ifada  olunur.  Navai  tiirklarin  qus  ovuna  aid  sozlarda  da  sartlardan  iistiin 
oldugunu  qeyd  edarak  asagiclaki  90I  quslarinin  adlarmi  gostarir  va  onlarin  fars  dilinda  da  ela  bu  ciir 
islandiyini  diqqata  9atdirir:  qulanurga,  yapalag,  quladolanak,  qaylaq,  togday,  qagruq,  qilquyruq, 
qaraquy,  tilbaquy  qigqig  va  s. 

Miiallif  tiirklarda  dava  bozlamagmin,  qoyun  munqramayinin,  inak  inqramayinin,  it  bogusmagi 
va  ulamagimn  farslarda  qarsiligi  olmadigim  da  qeyd  edir.  Navainin  bu  qabildan  olan  sozlar  sirasinda 
at  cinslari,  atlarin  yaslarina  gora  adlarimn  90xunun  tiirkcadan  farscaya  ke9diyini  da  xatirladir. 
Miiallifin  bu  movzuda  verdiyi  maraqli  bilgilardan  biri  da  sartlarm  tiirklardan  gotiirdiiyii  yemak  adlari: 
qaymag,  qatlama,  bulamag,  qurut,  ulaba,  mantu,  quymag  va  i9ki  adlandir:  qimiz,  siizma,  baxsum, 
boza,  tutmaq,  umaq,  kiimaq,  talgan  va  s. 

“Miihakimatiil-liigateyri’da  Navainin  tiirk  dilinin  morfologiyasi  ila  bagli  yiiksak  pesakarligi  ila 
se9ilan  fikirlari  da  oz  aksini  tapmisdir.  Masalan,  miiallif  qeyd  edir  ki,  tiirklar  bazi  feillara  §in  harfini 
artirmaqla  iki  adamin  birga  harakatini  ifada  edirlar.  Masalan:  qapmaq-qapiynaq,  tapmaq-tapipnaq, 
qucmaq-qucupnaq  va  s.  “Farsca  danisan  kaslar  balagat  va  fasahatdan  dam  vursalar  da,  bu  faydadan 
mahrumdurlar”.  Navai  boyiik  iftixarla  qeyd  edir  ki,  bu  ciir  sozlari  yaradanlar  “oz  ustahqlan  ila  sart 
soz  ustalanm  otiib  ke9iblar”. 

Navainin  tiirk  dilinin  morfoloji  qurulu§  baxnnindan  farscadan  boyiik  iistiinliiyii  ila  bagli 
fikirlari  sirasinda  tiirkcada  feilin  icbar  noviiniin  farscada  birbasa  qarsiliginin  olmamasi  haqqindaki  asl 
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dilgi  pesokarligi  ilo  sccilon  qcydlori  da  diqqotcokicidir.  Miiollif  feilin  bu  noviiniin  tiirk  dilindo  -t 
morfemi  ilo  diizoldiyini  qeyd  edir:  ela+t,  ya§ur+t,  yugiir+t  vo  s. 

Novai  soziigedan  risalasinda  tiirklordo  soz  yaradicihgi  mosolosi  iizorindo  da  dayanaraq  tiirk 
dilindaki  -gi  sakilcisi  ila  diizalan  bir  sira  leksik  vahidlarin  qarsiliginin  farscada  olmadigi  U9iin  bu 
dilda  da  eynila  islandiyini  yazir.  Masalan:  qorgi,  yutgi,  axtagi,  qu§gi,  barsgi,  qoruqgi,  tamgagi  va  s. 
Miiallif  tiirklarda  islak  olan  feili  baglama  sakilcisi  -gac,  -gac  ila  ifada  olunan  sozlarin  ( yetgac ,  itgac, 
bar gac  va  s.)  farslarda  qarsiligi  olmadigmi  da  diqqata  9atdinr. 

Navai  tiirkcadan  farscaya  ke9an  sozlar  sirasinda  -laq  saki lgi si  ila  cliizalmis  asagiclaki  leksik 
vahidlari  da  qeyd  edir:  qiglaq,  y  ay  laq,  quglaq  va  s. 

Navai  hairujinin  -vul  sakilgisi  ila  cliizalmis  va  orta  asrlarda  tiirkcada  90X  islak  olan  asagiclaki 
harbi  terminlari  da  diqqata  9atdirir:  heravul,  qaravul,  yanqavul,  yasavul,  bukavul  va  s.  Miiallif  tiirk 
dilinin  bu  ciir  incaliklarini  qeyd  edarak  taassiif  hissi  ila  yazir  ki,  biitiin  bunlar  indiyadak  gizli  qalibdir 
va  90xlarma  balli  deyil. 

“Miihakimatiil-liigateyn”  risalasinda  Navainin  yiiksak  milli  taassiibkcsliyi  va  qizgin  vatan- 
parvarlik  duygulari  da  qabariq  sakilda  oz  ifadasini  tapmisdir.  Miitafakkir  sair  iirak  agnsi  ila  qeyd  edir 
ki,  tiirk  dili  bu  ciir  kamil  oldugu  halda,  tiirk  ganclari  indiyadak  fars  dilinda  scir  yaziblar.  “Qgar 
onlarda  iki  dilda  yazmaq  bacangi  vardirsa,  oz  dillarinda  daha  90X,  basqa  dilda  isa  az  yazmaliydilar”. 
Navai  bu  sozlari  qeyd  etdikdan  sonra,  etiraf  edir  ki,  o  da  gancliyinda  fars  dilina  meyil  salibdir.  Yalmz 
“§iiur  sinnina”  qadam  qoyandan  sonra  tiirk  dilina  iistiinliik  vermaya  baslamisdir. 

Risalanin  sonunda  Navai  oziiniin  90xsaxali  yaradiciligina  nazar  salaraq  qalamindan  9ixan 
asarlar  haqqinda  qisa  bilgilar  verir  va  “tiirk  ulusunun  fasihlarini”  (gozal  clan  isan  lari)  onun  yazdiqla- 
rindan  fayda  tapacagina  iimidvar  oldugunu  qeyd  edir. 

Belalikla,  dahi  ozbak  sairi  va  miitafakkiri  0lisir  Navainin  ana  dilinda  yazdigi  “Miihakimatiil- 
liigateyn”  risalasi  dahi  soz  ustadimn  digar  elm  sahalarinda  oldugu  kimi,  dilgilik,  xiisusila  da 
tiirkologiya  sahasinda  da  boyiik  bir  bilgin  oldugunu  ayani  sakilda  siibut  edir. 

Navainin  bu  giin  da  aktualhgim  qoruyub  saxlayan  “Miihakimatiil-liigateyn”  asari  hala  1902-ci 
ilda  boyiik  tiirkgii,  “Dilda,  fikirda,  amalda  birlik”  siiarmin  miiallifi  Ismayil  bay  Qaspirahnm  on  sozii 
ila  Bax9asarayda  Azarbaycan  dilinda  nasr  olunmusclur.  T iirkgiiliik  mafkurasinin  boyiik  ideoloqla- 
rindan  olan  01i  bay  Hiiseynzada  1916-ci  ilda  yazmisdir:  “Miihakimatiil-liigateyn”  fars  ila  tiirk  dillari 
arasinda  adibana  va  miinaqqidana  bir  miihakima  olub,  tiirk  dilinin  fars  dilindan  varli  va  miikammal 
oldugunu  isbat  etmak  maqsadila  yazilmisdir''  [1], 

Onu  da  qeyd  edak  ki,  1926-ci  ilin  avvallarinda  Bakida  ke9irilan  Birinci  Tiirkoloji  Qurultay 
tadbirlari  9ar9ivasinda  boyiik  ozbak  sairi  va  miitafakkiri  01  isir  Navainin  500  illik  (aslinda  485  illik) 
yubileyi  da  qeyd  olunmus  va  gorkamli  dilgi  alirn  Bakir  Cobanzada  bu  miinasibatla  “Navai-dil9i”  va 
“Navainin  dili  va  dilgiliyi  haqqinda”  adh  iki  maqalasini  bu  boyiik  soz  ustadimn  “Miihakimatiil- 
liigateyn”  asarinin  tahlili  asasinda  qalama  almisclir  [3;  s.9].  B. Cobanzada  yuxanda  adi  9akilan  maqa- 
lalarindan  ikincisinda  yazir:  “Navainin  dilgiliyi  miiayyan  asaslar  iizarinda  qurulmusclur.  O,  tiirk 
dilinin  qiivvatli,  fars  dilinin  zaif  noqtalarini  farq  etmisdir...  Navainin  di^iliyinda  bu  giin  da  qiymat 
verilacak  bir  noqta  ( inca  maqam  -  M.N.)  varsa,  0  da  onun  tiirk  dilindaki  sakilgilara  nazar  -  diqqati 
calb  etmasidir”  [3,  s.229]. 
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Son  olaraq  daha  bir  maraqli  fakti  qeyd  cdok:  Azorbaycanciliq  mofkurosinin  boyiik  ideoloq- 
larmdan  biri  kimi  taninan  Cavad  Hey  at  dahi  ozbok  soz  ustasinin  sozugedon  osarinin  tosirilo 
“Mogayesetol-logoteyn”  (“Iki  dilin  miiqayisosi”)  adli  osor  yazmisdir.  C.Hcyot  bu  asarinda  turkcanin 
bir  sira  dil  gostaricilarina  gora  fars  dilindan  iistiin  oldugunu  konkret  faktlarla  siibuta  yetirmaya 
call smi^  va  buna  ugurla  nail  olmusclur.  Muallif  bu  dayarli  kitabinin  sonunda  fars  dilinda  qarsiligi 
olmayan  va  manasi  bir  ncca  sozla  ifada  olunan  1750  adad  Azarbaycan  tiirkcasi  soziiniin  siyahisim 
vermisdir.  Bu  siyahida  olan  sozlardan  bazilari  ki9ik  fonetik  dayisiklikla  fars  dilinda  da  islanir  [4, 
s.  12] . 

Gorkamli  Tiirkiya  odobiyyatsiinasi  Ohamd  Kabakli  boyiik  ozbak  sairinin,  asasan,  bu  asarini 
nazara  alaraq  yazmisclir:  “Nevai,  Tiirk  Bilge  Kagan  va  Kasgarli  Mahmud’dan  sonra  tarih  icindc  en 
§uurlu  Tiirk  milliyet9isidir”  [7,  s.149).  Tan  minis  tiirkoloq  alim  Turxan  Gancai  1327/1947-ci  ilda 
Navainin  bu  dayarli  risalasini  fars  dilina  9evirarak  Tehranda  nasr  etdirmisdir  [4,  s.  1 1]. 
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Peiio\ie.  BejiHKHH  y36cKCKMM  no3T  h  MbicjiHTejib  Ajimnup  HaBon,  napaay  c  xyaoKCCiBCinibiM 
TBopnecTBOM,  3aim\iajica  TaK>Ke  naymiOM  acaicjibiiocibio  h  naimcaji  paa  naymmix  TpaKTaTOB.  B 
HanHCaHHOM  n03T0M  B  KOI  me  >KH3HH  COHHIICIIHH  «MyXaKHMaT  ajI-JiyraTeHH»  HMCCTCa  pan 
HHTepecHbix  h  ucmibix  cy/Kacimii  OTHOCHTejibHO  aabmoaiiaima  h  b  nacTHOcm  TiopKOJiorHH.  B  3tom 
HedojibmoM  no  06'bCMy  commcinm  aBTop  npn  conocTaBJieHnn  TiopKCKoro  n  (fiapcimcKoro  a3biKOB 
o6Hapy>KHBaeT  OTcyTCTBne  b  noaic/mcM  SKBMBajicm  ob  CTa  rjiaronoB,  yiiOTpeSmcjibiibix  b  pomiOM 
a3biKC.  IIomhmo  3Toro,  b  TpaKTaTe  oiMCMacica  OTcyTCTBne  b  (JiapcHflCKOM  a3biKC  pana  tiopkckhx 
cjiob  3i  i i o rpa(|m m cc ko i  o  nopaaKa  n  bcjic,uctbmc  31010  nepemeflmnx  b  Hero  6e3  imicncima.  B  3tom 
coHHHeHHH  Kpaime  HHTepecHbi  3aKjiioLieima  HaBon  icax  aabiKOBcaa-uopKOJioia,  Koiopbiii  ocodo 
iioaHcpKHBaei  3iiaLicime  m  0  p  (|)  0  j  i  0  ih  m  cc  k  h  x  ocoocmiocTcii  n  MHoroo6pa3Hon 

CJi0B006pa30BaTejibH0n  (J)yHKn,Hn  tiopkckhx  aabiKOB.  Kax  cjichctbmc  3Toro,  HaBon,  oopamaacb  k 
CBOHM  TK>pK05I3bIHHbIM  COnJieMeHHHKaM,  OTMCHaCT  npeBOCXOflCTBO  no  paay  KaMCC'IBCmibIX 
oeodeHHOCTeH  TiopKCKoro  a3biKa  nepca  (|)apcimcKHM  h  npH3biBaeT  hx  imcaib  Ha  pomiOM  aabiKe. 
KjiioHeBbie  cjioea:  HaBon,  «MyxaKHMaT  aji-jiyraTeHH»,  TiopK,  capT,  uiai  ojmi,  cji0B006pa30BaHHe. 
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